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Abstract. 


Many  hypotheses  regarding  the  Voynich  manuscript  appear  to  be  unfounded,  not 
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7.1  THE  COMPLETE  LIST  OF  ALL  THE  BOTANICAL  NAMES  DETERMINATED 
IN  THE  VOYNICH  MANUSCRIPT  WITH  LATIN  TAXONOMY,  VERNACULAR 
BOTANICAL  NAMES  AND  LINGUISTIC  ANALYSIS  OF  THE  ORIGIN  OF 
NOMENCLATURES  WITH  THEIR  SOURCES  IN  THE  MEDIEVAL  PERIOD. 


All  botanical  names  that  have  been  identified  in  the  Voynich  Manuscript  have  been 
deciphered  and  read  in  the  very  text  of  the  Voynich  Manuscript. 

It  is  the  only  research  of  the  Voynich  Manuscript  that  is  primarily  and  generally  based 
on  its  linguistic  source  -  the  lexicology,  but  not  on  the  analysis  of  phytomorphs’ 
similarities  with  herbarium  specimens  that  were  always  made  by  other  researchers  ( J. 
Janick,  A.O.  Tucker,  2017;  Stephen  Bax,  2014)  that  led  to  wrong  encompassing  of  plant 
species  due  to  difficulty  of  determination.  Therefore,  less  than  10  percent  of  plants  that 
were  determined  by  other  researchers  are  correct.  Some  of  the  researchers  for  e.g. 
Gerard  Cheshire  (G.  Cheshire,  2019),  even  suggested  that  there  are  no  botanical  names 
at  the  whole  Voynich  manuscript  due  to  their  absence  in  the  medieval  period,  therefore 
his  research  results  are  double  incorrect. 

Important  that  these  innovative  research  results  are  succesfull.  All  131  plants  have  been 
deciphered. 
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